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BRÜNNHILDE 
Starke Scheite 
schichtet mir dort
am Rande des Rheins zu Hauf!
Hoch und hell lodre die Glut,
die den edlen Leib
des hehrsten Helden verzehrt.
Sein Roß führet daher,
daß mit mir dem Recken es folge:
denn des Helden heiligste 
Ehre zu teilen,
verlangt mein eigener Leib.
Vollbringt Brünnhildes Wort! 

Wie Sonne lauter 
strahlt mir sein Licht:
der Reinste war er, 
der mich verriet!
Die Gattin trügend,
treu dem Freunde, -
von der eignen Trauten
einzig ihm teuer -
schied er sich durch sein Schwert. 
Echter als er 
schwur keiner Eide;
treuer als er 
hielt keiner Verträge;
lautrer als er 
liebte kein Andrer:
und doch, alle Eide, 
alle Verträge,
die treueste Liebe 
trog keiner wie er! - 
Wißt ihr, wie das ward? 

BRUNILDA
Feu-me una pila
de troncs gruixuts
a la vora del Rin!
Alta i lluminosa s’elevarà la pira
on cremarà el cos
de l’heroi més venerable.
Porteu el seu cavall,
que seguirà el guerrer amb mi,
perquè el meu cos demana
compartir l’honor
més sagrat de l’heroi.
Feu el que Brunilda mana!

Com raigs de sol,
la seva llum m’il·lumina:
va ser el més pur
qui em va trair.
Va enganyar la seva muller,
va ser fidel al seu amic
i de la seva estimada,
la seva única amiga,
se’n va separar amb l’espasa.
Mai no va jurar
ningú més sincer que ell.
Mai no va fer un tracte
ningú més lleial que ell.
Mai no va estimar
ningú més íntegre que ell.
I, tanmateix, va trair com ningú
tots els juraments,
tots els tractes,
l’amor més sincer.
Sabeu com va passar?

PROGRAMA

23

11 DE MAIG · SALA 1 PAU CASALS 

WAGNER: EL CREPUSCLE 
DELS DÉUS
TAST D’ORQUESTRA
ORQUESTRA SIMFÒNICA DE BARCELONA
I NACIONAL DE CATALUNYA



O ihr, der Eide 
ewige Hüter!
Lenkt euren Blick 
auf mein blühendes Leid:
erschaut eure ewige Schuld!
Meine Klage hör’, 
du hehrster Gott!
Durch seine tapferste Tat,
dir so tauglich erwünscht,
weihtest du den, 
der sie gewirkt,
dem Fluche, dem du verfielest:
mich mußte 
der Reinste verraten,
daß wissend würde ein Weib!
Weiß ich nun, was dir frommt? -
Alles, alles, 
alles weiß ich,
alles ward mir nun frei!
Auch deine Raben 
hör’ ich rauschen;
mit bang ersehnter Botschaft
send’ ich die beiden nun heim. 
Ruhe, ruhe, du Gott! - 

Mein Erbe nun 
nehm’ ich zu eigen.
Verfluchter Reif! 
Furchtbarer Ring!
Dein Gold faß ich 
und geb’ es nun fort.
Der Wassertiefe 
weise Schwestern,
des Rheines schwimmende Töchter,
euch dank’ ich redlichen Rat.
Was ihr begehrt, 
ich geb’ es euch:
aus meiner Asche 
nehmt es zu eigen!
Das Feuer, das mich verbrennt, 
rein’ge vom Fluche den Ring!
Ihr in der Flut 
löset ihn auf,
und lauter bewahrt 
das lichte Gold,
das euch zum Unheil geraubt. 

Fliegt heim, ihr Raben!  
Raunt es eurem Herren, 
was hier am Rhein ihr gehört!

Oh, vos, guardià etern
dels juraments!
Pareu atenció
al meu dolor creixent.
Contempleu la vostra culpa eterna!
Escolteu el meu lament,
déu venerabilíssim!
Amb la seva gesta més valenta,
que tant desitjàveu,
vàreu provocar la maledicció
que us va fer caure.
Em va haver de trair
el més pur
perquè la sàvia esdevingués una dona!
Que si sé què necessiteu?
Tot, tot,
tot ho sé,
ara ho veig tot clar!
Fins i tot sento
com baten les ales els vostres corbs.
Ara mateix us els envio tots dos cap a casa
amb la notícia temuda i desitjada.
Descanseu, descanseu, déu!

Ara m’he quedat
el que em corresponia.
Maleït anell!
Horrible anell!
Agafo el vostre or
i immediatament me’n desfaig.
Sàvies germanes
de les aigües profundes,
nimfes nedadores del Rin,
agraeixo el vostre valuós consell.
Us donaré
el que anheleu:
agafeu-ho
de les meves cendres!
Aquest foc que em crema
netejarà la maledicció de l’anell!
La dissoldreu
a l’aigua
i protegireu amb cura
l’or brillant
que us van robar vilment.

Voleu cap a casa, corbs! 
Expliqueu al vostre senyor 
el que heu sentit a la vora del Rin!



An Brünnhildes Felsen  
fahrt vorbei! 
Der dort noch lodert, 
weiset Loge nach Walhall!  
Denn der Götter Ende  
dämmert nun auf. 
So - werf’ ich den Brand  
in Walhalls prangende Burg. 

Grane, mein Roß!  
Sei mir gegrüßt!

Weißt du auch, mein Freund, 
wohin ich dich führe? 
Im Feuer leuchtend,  
liegt dort dein Herr, 
Siegfried, mein seliger Held. 
Dem Freunde zu folgen,  
wieherst du freudig? 
Lockt dich zu ihm  
die lachende Lohe? 
Fühl’ meine Brust auch,  
wie sie entbrennt; 
helles Feuer  
das Herz mir erfaßt, 
ihn zu umschlingen,  
umschlossen von ihm, 
in mächtigster Minne  
vermählt ihm zu sein! 
Heiajoho! Grane! 
Grüß’ deinen Herren! 
Siegfried! Siegfried! Sieh!

Selig grüßt dich dein Weib!

Aneu a la roca de Brunilda! 
I digueu a Loge, 
que encara crema allà, 
com es va al Walhalla! 
Ja s’acosta 
la fi dels déus. 
Per tant… llanço la torxa 
a la fortalesa encimbellada del Walhalla.

Grane, cavall meu! 
Et saludo!

Amic meu, també saps 
on et porto? 
Refulgent enmig de les flames, 
hi ha el teu amo, 
Sigfrid, el meu benaventurat heroi. 
Renilles perquè vols 
seguir el teu amic? 
Les flames rialleres 
t’atreuen cap a ell? 
Sent com el meu pit 
també crema. 
El foc ardent 
m’ha envaït el cor, 
que anhela abraçar-lo 
i ser abraçat per ell, 
units en un amor poderós. 
Heiajoho! Grane! 
Saluda el teu senyor! 
Sigfrid! Sigfrid! Mira!

La teva dona et saluda feliç!


